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BAPIATUBHICTH AHI'VIOMOBHUX TEPMIHIB
KPUMIHAJIBHOTI'O ITPABA

AHoTaunis. IIporoHOBaHa CTATTs NPUCBSYCHA THIIONOTI] aHMIOMOBHUX IOPUIMYHUX TEPMIHIB, 30KpeMa
TepMiHIB KpHMiHaIbHOrO IpaBa. OCHOBHUM 3aBJAHHSIM CTAaTTI € BUSBICHHS 3B’A3KiB pi3HUX TUIIIB
TEPMiHIB y TEPMIHOJOTIYHIA CHCTEMi 3 aKICHTOM Ha THUIOJOTIYHHN MO TEPMiHIB BiJIOBIIHO IO
ICTOPUYHUX, CTPYKTYPHUX, CEMaHTHYHHMX Ta (YHKIIOHAJbHUX XapaKTEPUCTHK TEPMIHOJOTIUHHX
oJUHUIIb. JIoKIaIHilIe PO3IIISIHY TO MUTAHHS II0XOKEHHS TEPMiHIB KpUMIHAJILHOTO [IPaBa B aHTIHCHKIH
MOBI, a TAKO)K HAaBEJICHO OKPEMi JIaHi 00 Pi3HUX KIIACIB TEPMiHiB.
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VARIABILITY OF ENGLISH LEGAL TERMS OF CRIMINAL LAW

Abstract. Introduction. English for Specific Purposes is not only a part of the higher professional
education program but also a means of expanding the boundaries of professional and business
communication, creating conditions for self-improvement, self-education, and self-development.
Mastering a foreign language of a professionally oriented nature contributes to timely familiarization
with new technologies, and discoveries in the field of law enforcement science and practice, ensures an
increase in the professional competence of a specialist, and expands personally significant prospects.
The criminal law specialization of future lawyers determines the need to consider the terminology of
criminal law. Its specificity lies in the peculiarities of the functioning of legal systems. Studying the
peculiarities of terms allows us to compare and contrast the legal systems that exist in English-speaking
countries and Ukraine. Purpose. The article focuses on the typology of English legal terms and criminal
law terms in particular. The main aim is to find out the connection between different types of terms in the
terminological system, paying special attention to the main types of terms singled out in accordance with
historical, structural, semantic, and functional characteristics of terminological units. The article studies
the origin criminal law terms in the English language and cites some statistical data concerning various
types of terms. Methods. Within the study of criminal law terms typology, the descriptive method, the
comparative method, and the method of analysis and synthesis were used. Results. The result of the
research is the identification of the connections of different types of terms in the analyzed terminological
system with an emphasis on the typological division of terms according to the historical, structural,
semantic, and functional characteristics of terminological units. A comparative table clearly presents the
study’s results. Conclusion. Despite its conservatism, the criminal law terminology system is developing
under the influence of extralinguistic processes. The dissemination and transmission of professional
information, ensuring business contacts at the international level, which are carried out in the language
for special purposes. The training of highly qualified specialists includes not only knowledge of their
narrow specialization but also mastery of professional terminology. Mastering the main characteristics of
English compound terms of criminal law allows us to consider them as stable formations that are subject
to the requirements of scientific communication.

Keywords: typological approach, criminal law terms, the origin and semantics of terms, the characteristic
of criminal law terms.
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IMocTanoBka npodaemMu. Y 3B’S3Ky 3 HEYXWIHHO 3POCTAIOYMM YHCIOM MPOQeciifHOT
JIEKCUKH, JIeAalli aKTyalbHIIINM CTa€ MUTaHHS BUBYEHHS TEPMIiHIB Ta iX kmacupikarii,
OCKIJIbKM BOHA 3HAYHOIO MIpOIO CIPHSIE OCBOEHHIO MOBH CIIELIaJIbHOCTI, IO A€ 3MOTY
ONTUMI3yBaTH Ipolec HaBuaHHs. HaiOinmpln MmommpeHUM MiAXOAOM [0 BHBYEHHS
TEPMIHOJIOTIYHUX OJIMHUI[b MOXKE BBAXKATHCS THIIOJOTIYHMKA minxix. Tumonoris, sk
3arajJbHUN HayKOBUH TepMiH, BIIHOCHUTHCA 10 BUBUCHHS HAWBaXXJIUBIIIMX OCOOIMBOCTEH
MPUPOAHBOI MOBH, XapaKTEPUCTHKH SIKOI CKIaJalOTh OCHOBY IJIsl Kiacudikamii MOB,
HE3aJIe)KHO BiJ] iX MOXO[KeHHA. JIIHrBiCTHYHA THIIONOTIS BHBYA€E Ta KJIACH(]IKye MOBH
BiJTNIOBIIHO /10 OCOONMBOCTEH IXHBOI CTPYKTYpU W Aae DOKIaJHHN OMHKC 3arajbHOTO Ta
BiIMIHHOTO y MOBaXx CBITYy.

AHaJi3 ocTaHHIX qocaizKeHb i myosikauniit. Hag mopyiieHoro B 11iii craTTi mpooieMoro
MpaIlOBAIM TaKi HayKoBIli, sk Bomuenko O. M., Hikimuua B. B., [lopaa C. B., YUenypna
O.I ., Kapn bpynep,Crisen l'idic Ta inmm. Bomuenko O. M i Hiximuua B. B. BuBuamu
MpaBUILHE BIATBOPEHHS AHTIINACHKUX IOPUANYHAX TEPMIHIB 1 aKIICHTYBald yBary Ha
npobiemMax, sSKi MOKYTh BHHHKATH Mia dac 1poro mnpomecy. Jopma C. B., xpim mporo,
KOHKPETHO BKa3yBaJla Ha HU3KY CKJIaJHOILIB IepeKIasty opuandHoi TepMmiHoorii. YenmypHa
O. B. posrinsaana oco0nMBOCTI METOAMYHOI POOOTH Hall aHIJIOMOBHUMH IOPUIMYHHMU
TepMiHaMu Oe3rnocepeqHbo B mporieci mepeknany. CriBeH ['idic mpucBATHB OibIIiCTh
CBOiX HAyKOBUX pOOIT caMe NUTAHHIO IOPUAMYHOI TEPMIHOJOriI, y HOro HayKOBOMY
JIOPOOKY € YNMaIo OCKOHAIMX I0PUAMYHHUX CIIOBHUKIB 1 CIOBHHUKIB IOPHIMYHHUX TEPMiHiB.

Merta crarri. OCHOBHOIO METOIO CTAaTTi € BWABJCHHS 3B’S3KiB PI3HUX THIIIB
TEPMIiHIB B aHAII30BaHil TEPMIHOJIOTIYHIN CUCTEMI 3 aKIICHTOM Ha THIIOJOTIYHUHN MOMILT
TEpMiHIB BiJMOBIAHO IO iCTOPHYHHX, CTPYKTYpHHX, CEMaHTHUYHHX Ta (YHKIiIOHATBHUX
XapaKTePUCTUK TEPMIiHOJIOTIYHUX OJMHHUIb. Pe3ynmbTaTé MOCITIKEHHS MPEICTaBICHO B
MOPIBHSJIBHIN TaOIHUII.

Bukjiax OCHOBHOro Marepiajy nocaizkeHHsl. Y Iifi CTaTTi TEPMIH THUIOJOTISA
BUKOPHUCTAHO Y BY3bKOMY CE€HCi, TOOTO JIMINE SIK CTY/iIOBaHHS PI3HUX THIIB TCPMIHIB,
00’ eqHaHNX B OAHY cucTteMy. Llel miaxin q03BOJIsIE BUBYATH Ty a00 TY TEPMIHOJIOTIIO SIK
BIIKPHUTY CHCTEMY, BU3HAUNTH c10ci0 ii opranizarii. OCHOBHAM 3aBIaHHSM THUITOJIOTTIHOTO
MIXOMy € BUSABJICHHS 3B’S3KiB PIi3HUX THUIIB TEPMIHIB B TIEBHIH TEPMIHOCHCTEMI.
TunomoriyHUH MiAXi CIPHsS€e CTBOPEHHIO YITKOI Ta HAYKOBO OOIPYHTOBaHOI Kilachupikartii
TEPMIiHiB.

Binmbimicte  ocobnmmBocTel Tiel YW Ti€l TEepPMIHONOTII 3yMOBIIEHA BiIIOBITHUMHU
0CcOONMMBOCTSAMH TEPMiHIB, IO BXOIATh B aHaJi30BaHy TepMiHOCHCTEMY. Y paMKax
TUTIOJIOTIYHOTO MiAXOMy TEepMiHM KIacH(]IKYIOTh BIiAMOBIAHO IO HAHOUIBII CYTTEBHUX
XapakTePUCTUK TEPMiHa, sIKi CIOYaTKy BIaCTHBI HOMY 1 He 3aeXath BiJl TEpMiHOCHUCTEMH,
10 SIKO1 HAJIeXKUTh TepMiH. Ha mificTaBi nyux XapakTepUCTHK BUOKPEMITIOIOTH OCHOBHI THUIIH
TEpMiHiB.

BigoMi 4oTHpHu THNHM MOJIOHMX XapaKTEPHCTHK 1 BiAMOBITHO CTUIBKM K OCHOBHHX
(akTopiB, Ha MiACTaB] SIKMX KIACH(PIKYIOTh TEPMiHU:

1. icTopu4Hi 0COOIMBOCTI MTOXOIKEHHS TEPMIHIB;

2. CTPYKTYpHI 0COOIMBOCTI 1 0COOIMBOCTI hopMH;

3. ceMaHTHYHI ITOKa3HHKH,

4. 0cO0JIMBOCTI BIKMBAaHH,

Ilix yac BUBYEHHS TEPMiHIB IIpaBa TOMIBHO PO3MOYATH THUITOJIOTIYHE TOCIIIKEHHS 31
3’CyBaHHS €TUMOJIOTIYHOTO CKJIa Ty Ii€i TEPMIHOJIOT1. 3 MOTIISITy MTOXOKEHHS BUALISIOTh
CTIIOKOHBIYHI, 3aIT03W4eHi, M>KHAPO/IHI Ta T1IOpUIHI TEpMiHU.

HamizicraBi XpoHOJIOTIYHOTO CTaTyCy TEPMiHU KJTach(iKyIOTh Ha HEOJIOT13MU, apXai3MHu,
3acTapisi TepMiHU Ta icTopu3Mu. [lo iCTOPU3MIB HaJIeXKHUTh, HAPUKIIA]I, TAKHH TEPMIH, SIK
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compuragator, SKuii Ma€ Take BuU3Ha4eHHs: “in early English law, onHa 3 rpyn 3 HebaraTrox
HazuBaeThes aperson accused of a crime to swear that the accused was testifying truthfully”
(Gifis, 2010, c.97). [Ipuxmagom apxaizmy Moxke OyTH TepMiH commonweal, BU3HauYeHHS
sikoro 3BYy4HTh Tak: “‘the public; the people; a government which concerns itself with the
rights of the people rather than the rulers” (Gifis, 2010, c. 98). 3acrapinum TepMiHOM €
theft-boot, fioro hopma B 1aBHBOAHIIIIHCHKIM — peofd-bot, Bin o3HauaB “the taking of some
payment from a thief to secure him from legal prosecution”.

CroKOHBIYHI TepMiHM — Lie TEPMiHHW, YTBOPEHi B Tiii 4M Tili MOBi, AKi iCHyBajIH B
Hill TpuBanuii 4ac. Jlume Aeski TepMiHM aHTTIOMOBHOTO KPHMiHANBHOTO IpaBa MOXHA
BBa)XaTH CIIOKOHBIYHMMHU, HANpUKIa] Taki: “theft” — «xpamixkkay, “answer” B 3HaUCHHI
“3amepeucHHs BiAMoOBigada mo crpasi”’, “Bignosiap” , “hijacking” — HMOBiIpHO MOXOAHUTH
Bix “high-jacker” — “mpocra moguna” (Staff, 2010, c. 345).

3ano3uveHi TepMiHU — IIe TEPMIHH, AKi Oy 9aCTKOBO 00 TIOBHICTIO 3aIT03WYCHI 3 IHIITHX
MOB. B aHTTIOMOBHI# TepMiHOJIOTIT KPUMIHAIEHOTO ITpaBa KUTBKICTh 3aII03MYCHUX TEPMIHIB
Habarato TEpeBUINYy€E KUTBKICTh TEPMIiHIB CIOKOHBIYHHX, IO 3YMOBJICHO iCTOPHYHUMH
NPUYUHAMH, TAaKUMH SIK PO3BHTOK CIIOBHHUKOBOTO CKJIAJy aHTJIIHCHKOI MOBH, PO3BHUTOK
IIpaBa 3araJioM Ta FOPUIUIHOI TEPMiHOIOT{ 30Kkpema. 11i1 9ac qaBHpOAHTIIIICHKOTO TIEpioay
CTAQHOBJICHHS IpaBa OyJIM XapaKTepHi 3al03WYEHHS 3 JATUHCHKOI. Y el Yac TepMiHU
3al03MYYIOTh Pa3oM 3 HOBUMH IOHSATTSAMH, iI€SIMHM Ta KOHIICMIIISMH, SKUX paHille He
OyJ10 B aHIJIOMOBHIH KyJbTypi. OKpeMy IpyIy CTaHOBJIATH JIATHHI3MH, 3alI03MUYEHI B Pi3Hi
Mepioiy Ta BAKOPUCTOBYBAHI B aHTJIIOMOBHHX ITPaBOBHUX TEKCTaX Y CBOTH HEACHMIiJIbOBaHIH
¢dopmi, Hanpuknaa: “corpus delicti, corpus juris, modus vivendi, ab initio, absque hoc,
actus reus, ad litem, subpoena, ad testifi candum, arguendo, capias ad audiendum, amicus
curiae” (Law & Martin, 2009, c. 172; Gifis, 2010, c. 102).

He moxHa He 3a3Ha4MTH, MO 0arato JATMHCHKUX IOPUAMYHHUX TEPMiHIB MPUHILIA B
aHTJIIChKY MOBY uepe3 (paniy3pky. Came I1i 3alO3WYEHHSI JISITIIM B OCHOBY CYy4acHOT
TepmiHosorii npasa: “jurisdiction, privilege, prison, sentence, assault, judge”. FOpuauuni
TEPMiHH, [0 HaJeXaThb 10 chepd Nep:KaBHOTO YIPABIIHHA, BKIIOYAIOTh, HAIPUKIIAJ,
Taki 3amo3ndeHHs 3 (paHIly3pKoi MOBH: “to govern, to administer, state, crown, empire,
government, authority.” BigpmricTe TepMiHiB, IO IMO3HAYAIOTH ITOCAIOBUX OCI0, TaKOXK
MaioTh (¢paHIly3pke KOpiHHS: “ministr, viscount, warden, castellan, governor, mayor,
constable, crier, chancellor”. (Martin, 2006, c. 188 ). Came 3amo3WueHHs] NPUHATILTH B
aHIMTIACHKY MOBY KPMMIHAJIBHOTO IpaBa 3 JaTtuHi (01m3bko 26 %), 13 ctapodpaHIy3bKoi
MoBH (25 %), 3 natuHi uepe3 crapodpaniy3bky (33 %), 31 ckanAMHABCHKUX MOB (9 %).
CrOoKOHBi4HI TEPMiHU CTAaHOBIIATH OJIU3BKO 7 % OIMHHLI TEPMIHOCHCTEMU KPUMiHAJIEHOTO
npasa.

Ile ogun THN TepMiHiB — me TiOpuaHi TepMmiHu. ['iOpuaHI TepMiHM — L€ TEPMiHHU,
OJIHa YaCTHHA SKUX 3all03MYCHA 3 1HIIOI MOBH, a Jpyra — NepeKiagHa Y CIIOKOHBIYHA.
Hanpuxman, Tepmin “overrule”, sikuii o3Hadae “to set aside the decision of a court in an
earlier case” (Law & Martin, 2009, c. 145), OyB cTBOpeHuii 3a JOMOMOTO0 CIIOKOHBIYHOTO
aHriiickkoro npedikca “-over” ta KopeHs “rule”, 3amo3WyeHoro 3 JaTuHi — “régula”,
yepe3 crapodpaniy3bky — “riule” (Collins English Dictionary). A6o tepmin “bailiwick”,
31 3HaYeHHAM — “the area within which a bailiff or sheriff exercises jurisdiction” (Law
& Martin, 2009, c.18), sxuit yrBOopenuit 3mutTsaMm “‘baili(e)” — crapodpaniy3pka Ta
criokoHBigHOTO “wick” — cydacHoOi (hopMH TaBHBOAHTIIHCHEKOTO “wic”, 31 3HAYCHHSIM
“ceno, micrie npoxuBanusa” (Staff, 2010, c. 446).

MixHapomHi TEepMiHM — IIe TEpMiHH, [0 30iraroThCs B IUIAHI 3MICTy, TOOTO 3a
3HAYEHHSIM, 1 CXO0XI1 B IIaHI BHPaXXEeHHs, TOOTO 32 GOPMOIO, 1 BKHBAIOTHCS SIK MiHIMyM
y TPhOX HECNOpiMHEHMX MoBaxX. MDKHApOAHI TEPMIHH MOXYTh PO3TIAATHCA SK Y
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IIMPOKOMY 3HadeHHi (30ir Oiible HiXK y TPbOX MOBAaX), TakK i y By3bKOMY (30ir y Tppox
MoOBax). Po3rmsHeMO TepMiHM KpHMiHaJIBHOTO TpaBa, a camMe TepMiHH-CIIOBA, MOXiTHI
TEPMiHH Ta TEPMIHOJIOTIYHI CIIOBOCIIOYYEHHS Y YOTUPHOX MOBaX: aHTIIHCHKIH, HIMEIIBKIH,
(hpaHITy3bKiii Ta ykpaiHChKii (muB. Taom. 1).

3 wmi€i TabnMIi BUAHO, MO TEPMIHU JIATUHCHKOTO TIOXOJUKEHHS OJU3BKI 32 (hOpMOIO Y
BCiX aHaJli30BaHMX MOBax. BogHodac BapTo 3ayBakuTH, 110 OCOOIMBOCTI HalliOHATBHUX
MOB MPHU3BOJATH 10 TOTO, IO B HU3LI MIXKHAPOJHHUX TEPMiHIB MOXKE YTBOPUTHUCS TEPMiH,
SIKMH B1IPi3HSIE€THCS Big HUX (OpPMOIO (TIpoTe 30iraeThesl 3 HUIMH 3a 3MICTOM) Ta YTBOPEHHUH
Ha OCHOBI TOI UM TOT HaIliOHAIBHOT MOBU. HaliObIIIe OJIOHUX TEPMIHIB CIIOCTEPITra€ThCS
B HIMEIBKIM MOBI Yepe3 0COOJIMBOCTI ICTOPUYHOTO PO3BUTKY. BapTo BiA3HAUMTH, IO B
AHMITIACHKIA MOBI HEMa€ BEJIMKOT KITBKOCTI TEPMiHIB, YTBOPEHHUX Ha OCHOBI HaI[iOHAILHOT
MOBH. bBinblIicTh TEpMiHIB cXOka (OPMOIO 3 TEPMiHAMH JATUHCHKOTO TOXOJ[KEHHS.
OmHak cepen HUX € 1 CIIOKOHBIYHI CJIOBA, HAIIPHUKIIA; “espionage — spying”.

Tabnuys 1

Mi:xHaponani TepMinn
AHrnilicbka MoBa Himenbka MmoBa ®paHny3sbka MOBa | YKpaiHCbKa MOBa
advocate Advokat / Rechtsanwalt avocat a/IBOKAT, IOPUCT
suicide Suizid / Selbstmord suicide cyiumn
legitimate legitim / rechtméBig 1égitimé JIETITUMHHAN
espionage/ spying Spionage / Ausspdhung espionnage TIIT OHAXK
Supreme Court Obergericht Cour Supréme Bepxoauii cyn
jurisdiction Gerichtsbarkeit juridiction FOPHCTUKITIS
arrest Festnahme arréter aperuT
criminal kriminell criminel KpUMiHaJIbHUI
civil zivil civil IUBLTBHUT
bankruptcy Bankrott banqueroute 0OaHKPYTCTBO
detective Detektiv détective JIETEKTHUB

o A0 TEpMIHOJNOTIYHUX CIOBOCIIONYYEHb, TO BOHH MOXYTh YTBOpPIOBAaTHCS Ha
OCHOB1 CJIiB PI3HOTO TIOXOJDKEHHS, TOOTO 3alMO3WMYCHUX 13 PIi3HUX MOB, HAIPUKIIALT:
“petty” (ctapodpaniry3pka) + “theft” (maBHBOaHTmiMichKa) = “petty theft”, “felony”
(cTapodpanimysska) + “murder’(maBHpOaHTiiiickka) = “felony murder”, “autrefois”
(bpanmy3pka) + “convict” (matmab) = “‘autrefois convict”. TakuMm YHHOM, TEpPMIiHH,
0 PO3BUBANKCSA Ha PI3HUX 3acamax 1 3amo3WdeHi 3 pPi3HUX MOB, MAlOTh 3IaTHICTh
MOETHYBATUCS OIWH 3 OJHUM 1 YTBOPIOBATH HOBI TEPMIiHOJIOTIYHI CIOBOCIIOIYYCHHS.
[Ipore OUTBIIICTE TEPMIHOJOTIYHUX CIIOBOCIIONYY€Hbh B aHTJIOMOBHIH TepMIiHOIOTI1
KPUMIHAJIBHOTO MIPaBa YTBOPHJIACS HA OCHOBI TEPMiHIB OZHOTO MOXOKECHHS, HAIIPUKJIAM:
“jury” (crapodpanmyspka) + “trial” (cTapodpaniy3pka) = “jury trial”, “capital”
(crapodpanuysska) + “punishment” (ctapodpanity3pka) = “capital punishment”.

3a GopMOIO i CTPYKTYpPHUMH OCOOJIMBOCTSIMH BHOKPEMIIIOKOTH TaKi THUIU TEPMIiHIB:
TEPMIiHHU-CJIOBA, 110 CKJIAJA0THCS 3 OJHOT'O CJI0BA, TA TEPMIHOJIOT1UHI CJIOBOCTIONYYCHHS, SIKi
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CKJIaIAl0OThCS 3 IBOX 1 OinbIie citiB. KibKIiCTh CITiB y TEPMiHOJIOTIYHHIX CIIOBOCTIONYYEHHSIX
MOXK€ JOCSTaTH TPUHAAUATH. B aHTIIOMOBHIH TepMiHOJNOTIT KPHMiHAJIHHOTO TIpaBa
CHIBBiHOIIEHHS KiIIPKOCTI TEPMiHIB-CIIiB Ta KUTBKOCTi TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBOCIIONyYEHb
CTaHOBUTH MPHUOIU3HO OJWH IO TPhOX. MOXKYTh OYTH BHIIJICHI TakKi CTPYKTYPHI THIIH
TEpMiHiB:

1. IIpocTi: TepMiHK, OCHOBA SIKMX 30iraeThCsl 3 KOpEHEM, HanpuKiIaz: “abet, plea, tort”.

2. ToxigHi: JEKCUYHI OJMHMII, IO CKIANAIOTHCA 3 OCHOBU Ta adiKCiB, HAPUKIA;
“abduction, barrister, causation”.

3. CkuajiHi: JEKCUYHI OJMHUIl, YTBOPEHI IIJISXOM JIOJaBaHHS JBOX 1 OLIbIIE OCHOB,
Hanpukiaz;: “counterclaim, blackmail”.

4. CrJIaIHOMOXIHI: TEPMIiHH, YTBOPEHI MUIAXOM JepUBaIlii Ta CKJIaJaHHS ABOX 1
OinbIle OCHOB, HANpUKIIA: “counterclaimant, court-martial”.

B anrnmomoBHiil TepMiHOIOTII KPUMiHAJIHHOTO MpaBa MePeBaXKalOTh MPOCTI Ta MOXiTHI
TEpPMiHH, TOAI AK CKJIAJHI Ta CKJIAJOMOXiJHI TepMiHU cTaHOBIATH jume 13 % T1a 8 %
BIJIIIOBIIHO.

KitacugikyroTs TepMiHN TaKOX 32 CEMAaHTHKOIO. 3AJIC)KHO BiJI 3HAUCHHS TEPMiHA MOXKYTh
OyTH MOHOCEMaHTHYHHMH Ta TIOTiCEMaHTUIHUMHA. MOHOCEMaHTHUYHI TEPMiHH — II€ TEPMiHH,
SIKi MAIOTh JIMIIE OJ{HE 3HAYCHHS B MEXax MEBHOT TEPMIHOJIOTIYHOI CHCTEMH, HAITPUKIA:
“abuse of process” — “a tort where damage is caused by using a legal process for an ulterior
collateral purpose” (Law & Martin, 2009, c. 2), a6o “affidavit”: “a sworn written statement of
evidence used mainly to support certain applications and, in some circumstances, as evidence
in court proceedings” (Law & Martin, 2009, c. 2). [loixiceMaHTH4HI TEPMiHH — 1I€ TEPMiHH,
sIKI MalOTh OUTBINIE HIXK J[BA 3HAYCHHS B OJHIM TEPMIHOCHUCTEMI, HAIIPHUKIIAM: “‘accessory’:
a) “one who aids and abets or counsels or procures someone else to commit a crime”, 0)
“offence with the intention of impeding apprehension or prosecution” (Law & Martin, 2009, c.
2). B aHrIoMoBHIN TepMIHOJOTII KPUMIHAIBHOTO TMpaBa MEpeBaKal0Th MOHOCEMaHTHYHI
tepmind. [lomiceMaHTHYHI TepMiHH B aHAII30BaHIM TEPMIHOJIOTIYHIN CUCTEMI CTAHOBIISTH
nutre 6im3bko 12 %. SBurie mosicemii MOXKe BHHUKATH B TEPMIHOCHCTEMI YHACIIIOK TOTO,
0 OJWH TEPMiH BXKHUBAIOThH ISl TIO3HAYCHHSI Pi3HUX ITOHATH 1 KOKHE 3HAYCHHS TEpPMiHA
BimoOpaskae OJIMH i3 aCIIeKTIB OCHOBHOI KOHIIEMITii. YacTo BUALIAIOTE TaK 3BaHi €KBIBaJICHTHI
TEpMiHH, AKi 30irafoTbcs 3a 3MmicToM. Hanpukinan, repminu “punitive damages — exemplary
damages — penal damages — vindictive damages”, — MatoTh OfJHaKOBe 3HaueHHS: “‘damages
given to punish the defendant rather than (or as well as) compensate the claimant for harm
done” (Law & Martin, 2009, c.148).

3Ba)karOuu Ha CEMAaHTHYHHH aCIEKT, TAKOXK MOXKHA BUIUTUTH MOTHBOBaHI TEpPMiHU (He
MICTSITh CEMAaHTHYHO HETPO30PHUX CIIEMEHTIB) Ta HEBMOTUBOBAHI TepMiHH (iX 3HAUCHHS HE
MOKe OyTH MOSICHEHO 3HAYCHHSIM €JIEMEHTIB 1X CTpyKTypH). [IpukiazomM HEeBMOTHBOBaHUX
TEPMiHIB MOXKYTb OyTH Taki TEpMiHOJOTiIYHI OIUHHMLII, AK: “decree, offence, misprision”.
MOTHBOBaHI TEPMiHH MOXYTh OyTH YaCTKOBO BMOTHBOBaHHMH, TOOTO iX 3HAYCHHS MOXKE
OyTH JIUIIIe YaCTKOBO 3pO3yMiJie 31 3HAUCHHS CIIiB, 3 SKHX TaKi TEPMiHH OYyJH YTBOPEHI:
“declaratory theory, direct evidence, intertemporal law”, i IiJIKOM MOTHBOBaHHUMH, —
3HAYCHHsSI TaKUX TEPMIHIB TOBHICTIO IIOSICHIOETHCS 3HAYCHHSAM TXHIX CKIIaIHHUKIB.
Hanpuxnan, tepmin “declaration” nmo3nauae “the formal document setting forth plaintiff’s
cause of action, those facts necessary to sustain a proper cause of action and to advise
defendant of the grounds upon which he is being sued” (Gifis, 2010, c. 122), a Tepmin
“intention” — “the state of mind of one who aims to bring about particular consequence”
(Law & Martin, 2009, ¢.109).

3pemToro, TepMiHA KIacu(iKyIOTh TAKOXK 32 OCOOIMBOCTSIMH BXKUBAHHSI BiIIOBITHO 10
cdepu BXKUBAHHS, YaCTOTH BXKUBAHHS Ta BiIOBITHOCTI HOPMaM MOBH.
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3 ypaxyBaHHSAM BXXHMBaHH:], TEPMiHH MOXXYTh OyTH 3arajJbHOIPUIHHATUMHY, HAIPUKIIAM:
“offender, order, procedure”, MeToAiaNeKTHUMH, TOOTO Y>XHBaHHMH B PaMKax I€BHOI
HAyKOBOI IIKOJH, HANPHUKIAL, TEepMiH “‘solicitor” y OpuTaHCHKiH MpaBOBi cUCTeMi,
Ta TepMiH “attorney” — B aMEpUKAaHCHKiIi MpaBOBil cucTeMi. TakoX BHOKPEMIIOIOTH
imioneKkTHI TepMiHM, TOOTO iHAMBIOYalbHO-aBTOPCHKi, HampHUKIan: ‘“non-exhaustion
defense”, 3aranpHOBX)UBaHI TepMinu: “law, evidence, crime”, MallOBXKHUBaHi, HATTPUKIIA];
“scienter, defalcation”, Ta oka3ioHaJIbHI TEpMiHH, HAIPUKIAA: “preanswer respond”.

Takox MOXIMBa Kiacudikalis TEpMiHIB 3a YaCTHHAMH MOBH, TOOTO BUALISIOTH
TEPMiHU-IMCHHUKH, TEPMIHU-TIPUKMETHUKH, TEPMIHU-II€CIOBA, TEPMIiHH-IPUCIiBHUKH.
TepMiHU-IPUKMETHUKH, TIECTIOBA Ta IPUCIiBHIUKH 3a3BUYail BUKOPHCTOBYIOTH IIEPEBAYKHO
B CKIaJi TEPMIHOJOTIYHHMX CIIOBOCIIONyYeHb, 3pifika SIK HE3aJeKHI TepMiHOJNOTIUHI
OJMHUILII.

BuCHOBKHY i mepcneKTHBH MOAAJBIIMX PO3Bigok. HacaMmkiHers citisl 3a3HAYNTH,
0 CIIUCOK KPHUTEPiiB, 3a SKUMH MOXKE IPOBOIUTHUCH KiacHdiKarlisi TEpMiHIB, HE
MOKHa BBaKaTW NOBHUM. Hampukman, MoKHa BHAUIATH TUIM TEPMIHIB, KEpYyIOUHChH
CTHITICTHYHUAM KpHUTepieM abo (Ppa3eoorivyHuM, a TakoK 3a HU3KOIo iHImmX. DakTopu Ta
ACTIeKTH, Ha Ti/ICTaBi AKUX MMPOBOJUTHCS KIIacH(iKallis, IPOJAUKTOBAHI HE JHIIe OYI0BOIO
Ta OCOOJMBOCTSIMH MOBH, a i1 BOJICIO TOCIIiIHUKA.

Takum 9UHOM, Y paMKax THITOJIOTIYHOTO MiIX0y TEPMiHU OYII PO3TIISTHYTI 3 MOTIISITY
ICTOPUYHUX, CTPYKTYPHHUX, CEMaHTHYHHUX Ta (PYHKLIIOHAIBHUX ACIEKTIB, y 3B’SI3Ky 3 YUM
Ta BUSIBJICHO TaKi 0COOIMBOCTI aHTJIIOMOBHOI TEPMIHOJIOTI] KpUMiHAJIBHOTO IpaBa:

1) 3amo3uyeHi TepMiHM (B OCHOBHOMY 31 CTapo()paHIy3bKoi MOBM a0 3 JaThHi)
MepeBakatoTh HaJ CIOKOHBIYHUMU;

2) Garato MDXHAPOAHUX TEPMIHIB CHIBICHYy€ 3 TepMiHAMH, YTBOPEHHMH Ha OCHOBI
HaI[lOHAILHOT MOBH;

3) OLIBLIICTh TEPMIHOJOTIYHHX CIIOBOCIIONyYeHb YTBOPHJIACS Ha OCHOBI TEPMiHIB
OJTHOTO TTOXOJI)KCHHS;

4) ChiBBITHOMIEHHS KUIBKOCTI TEPMIHIB-CTIB Ta KINBKOCTI TEPMIHOJIOTIYHHUX
CJIOBOCITOJIYYCHb CTAHOBUTH 1:3;

5) mpocTi Ta MOXiIHI TEPMIHU TEPEeBaKAIOTh, TOMI SK CKJIQJHI Ta CKIIATHO-TIOXITHI
TEPMiHH CTaHOBJATH 13 % Ta 8 % BiAMOBiAHO;

6) TepeBa)ar0Th MOHOCEMaHTHYHI TEPMiHH, a TEPMiHM ITOJICEMAaHTHYHI CTAHOBJIATH
Oonu3pko 12 %;

7) HasBHI €KBiBaJICHTHI TEPMiHHU;

8) HasgBHI 3araJlbHONPUHHATI, IJIOJEKTHI, 3arallbHOBXXWBaHi, MaJIOBXKMBaHI Ta
OKa3ioHaJbHI TEPMiHHU.
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